Séjour à Taiwan

現在我要跟大家談談我在台灣的生活體驗
Je suis Eric de Payen, professeur, puisque du département de français depuis 2007. Je voudrais apporter mon expérience parce qu’elle peut être, à la fois pour les Taiwanais même pour les Français, quelque chose qui peut être intéressant, puisque aujourd’hui, être Français à Taiwan, c’est parfois compliqué. 

我是狄百彥，2007年進法文系教書，因為我來法文系教書才一年半左右，我希望跟大家談談我個人的經驗，因為對台灣人，甚至對法國人來說，我個人的經驗應該對大家都感興趣，因為在台灣的法國人有時候心情是錯綜複雜的。

D’abord, parce que je ne suis pas sinophone et ça c’est quelque chose qui peut être très compliqué. Ensuite, c’est une religion, c’est une culture tout à fait différente, une région tout à fait différente. Et enfin, c’est des perspectives qu’on n’imagine pas en France.
心情錯綜複雜主要有三個原因：第一我不會講中文，所以生活上就會有不方便的地方。第二是我身處在一個地理環境和文化上跟法國完全不一樣的地方。第三，有些事是我來台灣以前沒有想到我可以做的。

Alors d’abord, je suis venu ici, j’allais presque dire un peu par hasard puisque je n’ai pas fait d’études liées à la civilisation chinoise ou à la langue chinoise. 
首先，我可以說是在很偶然的情況下，來到台灣，我在法國並不是學中文的。

Et en arrivant, je me suis dit comment je vais pouvoir me débrouiller, moi en tant que Français, très mauvais en langue étrangère, caricature française, parlant très difficilement l’anglais. 
所以剛抵達台灣的時候，我就問自己..我該怎麼生活？我和其他法國人一樣，英文講的不好，一般的外文也掌握的不是很好。

Mais on est tout de suite mis à l’aise par des Taïwanais qui sont très serviables. Souvent on dit les Français sont toujours impulsifs. On n’a pas ça chez les Taiwanais. 
但是，台灣人都很熱心，很願意幫忙，所以我很快就適應了。經常有人說，法國人很容易衝動，我在台灣人身上就看不到這一點。

Et on peut toujours trouver une solution quand on a un problème même pour traduire des choses très simples, il y a toujours quelqu’un qui vous aide. Je peux aller en cours et demander à un étudiant « est-ce que tu peux me dire ça », tout de suite il répond « oui ».
當我遇到問題要解決的時候，或者是需要請人家幫我翻譯的時候，我身旁總是有人可以協助，只要有問題都可以得到解決。有時我上課的時候，我會問一個學生說：「你可不可以告訴我這個中文要怎麼說？」學生立刻回答說：可以。

Alors, lors de mon arrivée, j’avais décidé, bien évidemment comme j’étais ici, c’est une forme de respect, d’apprendre la langue chinoise. On ne peut pas demander à des étudiants d’apprendre le français ici si nous mêmes, on ne fait pas l’effort d’apprendre la langue du pays et la culture du pays. 

所以，在我剛到台灣的時候我就決定，既然我在這裡，我就要學中文，我覺得這樣做是對學生的一種尊重。如果我們自己身為法文老師，自己不學中文，不學中國文化，我們就沒有理由要求學生學法文。

Donc, j’ai commencé à apprendre le chinois et là aussi les étudiants étaient très gentils, très ouverts puisqu’ils regardaient mes leçons et dans le cours, quand je prononçais un mot que j’étais censé connaître en chinois, ils me disaient « ah ! Comment vous dites en chinois ? » et je le disais en chinois.

所以，我就開始學中文。當我學中文的時候，我的學生也對我非常好，他們很了解我的情況，有時候他們會看我的中文課本，看我學了些什麼東西。上課的時候，當我講出一個字，學生認為我應該知道這個字的中文怎麼說，他們就會問我說：「這個字的中文要怎麼說？」我就用中文把它說出來。

Ensuite, je voudrais discuter d’une autre région. Quand on est en Europe, en France, il y a une culture très forte, des traditions très fortes qu’on nous enseigne, j’allais presque dire qu’on nous martèle. Être Français, ça a un sens. 
接下來我要談一談法國，在法國，文化是非常重要的，在我們的教育中，我們不斷被提醒，要重視自己的文化，因此，身為法國人，他有一個特殊的文化背景。

Et quand on arrive dans une région totalement différente dans laquelle on n’est pas préparé, il y a d’abord la situation, on se dit mais où je suis et comment communiquer ? Mais finalement, il n’y a pas ça. Quand on reste au bout d’un certain temps parce que Taiwan d’abord c’est une démocratie aussi et il y a cette mentalité des gens ouverts et les gens ont voyagé. 
當我們來到一個完全陌生的國度，我們首先會問自己身在何處？我要怎麼跟當地人溝通？不過，在待一段時間之後，我發現這些問題都不存在了。主要原因是，台灣也是一個民主國家，台灣人對人都很包容，很多台灣人都到國外旅遊過。

Et quand d’abord on dit qu’on est Français, on dit « ah ! C’est Paris. C’est la culture française » et on nous parle. J’ai constaté que avec d’autres camarades européens, il n’y a pas ce réflexe envers les autres comme on avait envers les Français. 
在台灣，當我說我是法國人，台灣人立刻想到巴黎，想到法國文化，所以會主動跟我們交談。我發現，台灣人對我其他的歐洲同學就沒有這麼主動。

Donc je me suis facilement acclimaté à Taiwan. Je peux même dire que si j’étais feignant, je pourrais ne pas faire l’effort d’apprendre le chinois. Les gens viendraient toujours vers moi. Ça c’est une caractéristique du peuple taiwanais qui est très très enviable parce que, peut-être on n’aurait pas ça en France peut-être même si la France est le premier pays pour le tourisme donc, c’est que les étrangers n’y sont pas si mals.
所以我很快就適應台灣的生活。其實，如果我偷懶的話，我也可以不要下工夫去學中文，因為台灣人會主動幫助我，這是台灣人的特質，很令人欣賞，法國人可能就沒有台灣人這樣的特質。不過，法國會成為世界上觀光客最多的國家，我想是因為外國人在法國不會感到不自在。

Et enfin, quelles perspectives ? J’encourage fortement les étrangers à venir et à découvrir ce pays. C’est un pays qui a été assez fermé pour des raisons historiques, qui maintenant s’ouvre, maintenant depuis quelques années. Mais à l’échelle de notre démocratie française, c’est récent. Et c’est un pays qui ne demande que ça. 
最後，我要談談我未來打算做的事。我會積極鼓勵外國人來台灣，來認識台灣，因為，台灣在很長一段時間因為歷史的因素，對外不是十分開放的，大家對台灣也不是很了解，這幾年民主開放以來，大家比較認識台灣。但是跟法國比較起來，台灣的民主還算是一個比較年輕的民主。台灣所追求的就是民主。

Les gens ne demandent que ça et des jeunes notamment, demandent à découvrir les autres jeunes, les autres pays, leurs expériences. Si je me suis posé peut-être la question au départ en me disant « mais qu’est-ce que je vais faire ici ? Maintenant, c’est pas qu’est-ce que je vais faire, c’est comment je vais le faire parce que je veux le faire. 
台灣人要求的是民主，特別是台灣的年輕人，他們希望有機會去認識別的國家的年輕人，認識別的國家，吸取他們的經驗。如果說我剛到台灣的時候，我問自己：« 我來台灣能做什麼？ »但現在我問我自己的問題，不再是我能做什麼，而是我要如何做，因為我現在要好好在這邊過我的日子。

Et j’espère vraiment que je pourrais trouver, alors c’est une expression latine, « modus vivendi », une façon de vivre qui me permet à la fois d’être Français et à la fois d’être avec les Taiwanais. 
而且，我真的很希望，自己能夠在台灣過一種生活方式，就如同拉丁語« modus vivendi »所說的，一種生活方式，它讓我既可保持我法國人的身分，又能夠好好的跟台灣人相處。
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